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¿Sabías que?...

Las lenguas indígenas son 
aquellas que proceden de los
pueblos existentes en el terri-
torio nacional antes del esta-
blecimiento del Estado Mexi-
cano, además de aquellas 
provenientes de otros pue-
blos indoamericanos, igual-
mente preexistentes que se 
han arraigado en el territo-
rio nacional con posteriori-
dad y que se reconocen por 
poseer un conjunto ordena-
do y sistemático de formas 
orales funcionales y simbóli-
cas de comunicación.

Artículo 2
Ley General de

Derechos Lingüísticos
de los Pueblos Indígenas

A diferencia del idioma español, en el náhuatl encontramos palabras que significan frases, esto 
debido a que una de sus características es la aglutinación.

Ejemplo.

Nikochisneki – quiero dormir.

Para la enseñanza aprendizaje dentro de un ámbito no indígena, se presentan gráficamente 
las partes de la palabra-frase por separado, explicando con ello la presencia de los prefijos: 
ni-kochis-neki.

Como regla general de la lengua náhuatl, la grafía u del español se escribirá únicamente des-
pués de k, para formar la grafía ku (dígrafo) y ésta servirá para escribir las sílabas kua, kue, kui, 
exclusivamente.

Ejemplo.
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Idioma náhuatl Idioma español

Tlakualkan Lugar despejado

Kuetlaxkolli Intestino
Ahkuiyatl Ola

Jamás se escribirán la grafias u y o después de w ya que en lengua náhuatl únicamente se ad-
miten las sílabas wa, we, wi, y en muy marcadas ocasiones la w se escribe al final de una frase. 

Ejemplo.

Idioma náhuatl Idioma español

Xawalowa Oxidarse

Weyi Grande

Tlawitontli Derrumbe

Nokuaw Mi árbol

Con la finalidad de fortalecer los conocimientos adquiridos de este 
tema, te invitamos a consultar tu guía de ejercicios y realiza la 
ACTIVIDAD 02 y la ACTIVIDAD 03 conforme a las instrucciones que 
se indican.
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